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SIMILARITIES AND DIFFERENCES OF TIME CONCEPTION IN
ENGLISH, UZBEK AND RUSSIAN PROVERBS

Makosia MHIIN3, pyc Ba y30€K TWLIapuaard Makoiiapaa ugojalaHraH AyHE MaH3apacu
udanacuiary BakT KOHLENTUHHU Kuéciad ypraHumra OarullulaHTaH; OUp TOMOHAAH — YHHBepcall
(YMyMHMHCOHUI), UKKHHYM TOMOHJAH — ¥y3ura xoc (MWIUIMH) XyCycHsTJIapura acociaaHuo,
MaKOJIHUHT YXINaml Ba GapKJIu )KUXATIapy aHUKJIaHTaH.

Crarbs MOCBSIIEHA COMOCTABUTEIIBHOMY MCCIIEIOBAHUIO KOHIIENITA BpEMs B MOCIOBUYHOMN
KapTUHE MHpa aHTJIMICKOTO, PYCCKOTO M Y30CKCKOTO SI3BIKOB; BBISIBJISIFOTCSI CXOJICTBA M PA3IHYHUS,
KOTOpBIE XapaKTEepHU3ylOT, C OJHOM CTOPOHBI, YHUBEpCAJbHbIE (OOIIEYETOBEYECKUE) ACTEKTHI
MTOCJIOBUIIBL, @ C IPYTOH — crienupudeckue (HallMOHAIbHBIC).

The article is devoted to comparative scientific research of the national features of the
concept time in English, Russian and Uzbek proverbs; it is designed to define their similarities and
differences, from one side universal aspects of the proverbs are defined, from other — specific
(national).

Kagut cy3aap: Makos, MHIVIM3 THIM, pyC THIH, Y¥30€K THUIM, MWUIMWIMK, YXIIalml Ba
bapkiu xKuxaraap.

KutoueBble cji0oBa: IOCIIOBUIA, AHTJIMHCKUN SI3BIK, Y30E€KCKUM SI3BIK, PYCCKUH S3BIK,
HallMOHAIbHBIM MEHTAJIUTET, CXOJACTBA U Pa3IuYusl.

Key words: proverbs, Uzbek, Russian, English, national peculiarities, similarities and
differences.

Proverbs are centuries-old national wisdom that had been reflected in a
capacious linguistic form of different generation’s experience, moreover they
represent national and universal picture of the world.

People often encounter proverbs in everyday life in oral communication and in
diverse written works. These lexical units connect individuals with their ancestors
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and transmit their values and knowledge. They contribute certain stability and a sense
of identity as every individual is provided with something that they can hold on to or
rely upon, but at the same time they retain unique character to a particular nation in
regard to the whole world. Accordingly, proverbs as the items of folklore deserve a
respectful study.

Proverbs considered as a rich source of information not only in linguistics but
also in a system of other humanitarian sciences. Thus historian L.l. Pushkarev
reconstructed the spiritual world of XVII-XVIII century’s peasant life based on
results of Russian proverbs analysis. Profantova (10, p. 307) observes that English
proverbs have been extensively applied in the writing manner of authors of the 19"
century European literature. Reference to Honeck (8, p. 27) reveals that these units of
folk wisdom appear in fiction and nonfiction writings and poems as they contain
emotive and esthetical potency and testify about the authors and their epochs.

English, Russian and Uzbek proverbs regarding to time expanse have some
similarities and differences that are of big interest in linguistic researches.

It is presented a lot of similar features stipulated by European or even Indo-
European origin of proverbs, life situations and etc. For example, the idea of time
changeability: comp. Eng.: After a storm comes a calm. — ITocie wumopma npuxooum
samuwve. In Uzb.: Ounune yn 6ewu koponau 6ynca, yn 6ewu épye. or in Eng.: The
darkest hour is that before the dawn. — Camblii TeMHBI Yac TOT, YTO MEpe
paccBeToM. RUS.: Bcakoe epems nepexooduuso. Bcemy Ovisaem nepemena. Hvine
noakosnuk, 3aempa nokounux. In Uzb.: bup kyn mune xyn oyamac.

In English proverbs about time it is presented a subtext than necessary time can
be slipped, for example, Eng.: Proper time may pass. Rus.: He dopoe uac epemenem,
a oopoe ynyuxou. Eng.: Use the opportunity. An occasion lost cannot be redeemed. —
[TorepstHHBIA cay4aid Henb3st BepHyTh. Opportunity seldom knocks twice. —
BosmoxkHocTs penko cryumtces aBaxkael. In Uzb.language as an equivalent to
mentioned proverbs can be the proverb — Baxmune kemou-naxoune kemou.

English proverbs evoke people to active actions much more overtly than
proverbs of other analyzed languages as contain explicitly expressed knowledge
about necessity of person’s active treatment of time, because many proverbs include
an imperative mood. For ex., Eng.: Hoist your sail when the wind is fair. —
[ToguuMmaii mapyc, korjaa Betep Omaronpuster. Put out your tubs when it is raining. —
[Moacrapnsii Tasel, korma uaer Aoxab. Make hay while the sun shines. —Yo6wupaii
ceno, noka ceerut coinie (last English proverb has an analogue in Russian): Kyu
arceneso, noka 2opsa4o). Russian language also consists of various number of proverbs
about an existence of favorable time. For example: ZJopoea nooicka k 06edy. Besaxomy
ooy ceoe epems. I1o 0sadxcovl 6 200 1ema e bvieaem. Bospems xonetika 0opooice
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pyons. This idea has been expressed in Russian language in a form of allegorical
metaphors much more implicitly than in English and Uzbek languages. In Russian
language favorable moment for actions designated by the word “mopa” which have
been understood as a “term of time or convenient moment of time”: Ilopa, umo
Jrceneso’ kyu, noxone kunum! He 6 nopy ece xyoo. Ilopa npudem, u 6ooa noiioem.
Ilocne nopvr ne mouam monopwi. Differences in a current aspect of time perception
hadn’t been applied to a quantitative side of a problem, but to a qualitative side,
which had been characterized by the frequently usage of metaphorical figurativeness
and imagery in Russian proverbs. Uzbek proverbs also as Russian proverbs
distinguishes with the usage of metaphors, however the difference is that instead of
the word “mopa “ it is used ending “-ua,/-0a”. Exam.: Hon nuweynua xynua xysiou. —
IToka ncniedyeTcst OoJblas Jiernenika, MajaeHbkas croput. Or Hwnu uccuxiueuoa xun
(Kyit xene3o nmoka ropsiuo)! Dcune 6bopuda smazunenu én! — 3akpyrisiics TOKa ThI B
TPE3BOM yYME.

In English, Russian and Uzbek proverbs while transferring the sense of past,
present and future it is observed some differences in perception of a time in an aspect
of three national cultures. For example: In Eng. proverbs: No time like the present. —
Her Bpemenu momoOHoro Hactosmemy, NOw or never — Ceiiyac win Hukorga (it is
highlighted the special value of time). We can observe the contrary meaning of
English proverbs: The golden age was never the present day — 3o010To# Bek HHKOT 1A
He ObUI HACTOALIIUM.

E.V. Ivanova states that proverbial time perception of Russian consciousness is
divided into two — past and future. Present time, due to E.V. Ivanova hasn’t its
reflection in Russian paremiology. E.V. lvanova as an illustration to her statement
gives the following Russian proverb as an example: «BpeMs 3a Hamu, BpeMs mepen
HaMH, MPH Hac ero Het», that opposes by the meaning of English proverb — The time
to come is no more our than the time past (Oyks.: Bpems Oyayiiiee mpuHAIICKAT HAM
He Oosee, yeM Bpems mpoineamee) (4, p. 72). In our opinion, Russian proverbs
include sense of present time and it definitely exists in their meaning. For example:
Oono uvinue ayuuiee 08yx zasmpa, Yetl oenv 3aé6mpa, a naw neine. The same we can
observe in Uzbek proverbs, i.e. they also as Russian and English proverbs include
three forms of time (past, present, future). For example: «/Janeacanuxoan oyeyneu
UWHU KeYUKMUpMa 3pmaza, 4yHKu oxcuziaprune Kyuu spmaoup'y (He octaBnsii Ha
3aBTpa CCTOAHAIIHUC ACJIa, ITPpCaaBasiCh J'IeHI/I).

In English consciousness missing the time is equal to crime and delinquency.
For example: What greater crime than loose of time (Ectb nu Ooyiee CTpaIliHoe
npectyiuieHne, yeM norepst Bpemenu)? In English, Russian and Uzbek proverbs time
and money values have been vividly compared. Eng.: Time is money. Bpems —

www.journal.fledu.uz NMUI-MeTOAUK 3/IeKTPOH KypHaJl



43

nerpru. An inch of gold will not buy an inch of time. — [roiim 3050Ta He KymnuT
moiima BpemeHu. RUS.: Bpems dopoowce 30n0ma. Bpems oenvey daem, a Ha OeHblU
gpemenu ne Kynuwn. Uzb.: Bakm ornmunoan xummam.— Bpems mopoxe 3omo0ta. Baxm
okap oapé. — Bpems — tekymias peka. English proverbs emphasize essential
importance of time that ties up with its great significance for social layers of
bourgeoisie and trades people. Eng.: Gain time, gain life. — Ilpuobpen epems,
npuobpen swcusnv. He that has time-has life. — Tom, kmo umeem epems, umeem
arcuznw. Busiest men find the most time. — Cambie 3anameie a00u naxoosm 6onvuse
scezo spemenu. Uzbek proverbs stresses that one shouldn’t lag behind the modernity,
from present time contemporaneity: 3amon cenea boxkmaca, cen 3amonea 6ok (literal
translation: Eciou BpeMs He cMOTpHT Ha TeOs, ThI ciaead 3a HuM), I.e. the same
meaning has been carried but in other verbal appearance.

In Russian and Uzbek proverbs in many cases it is given an advice not to hurry.
Tuwe edewv — Odanvute Oyoewn. [locnewuuvb — nooell Hacmewuws. Pycexuil uac
oonoe. Ilopa npotioem — opyeas npuoem. Cnewums, He cnewiu, a NOMOPANIUBALCAL.
Ckazano — coenano. In Uzb.: Hloweanoa “nabbai” monunmac (6yxs. Koeoa
MOPONUWBLCS, He MOodceub 0addce B6CNOMHUMb OMEemHo20 closa — abbai”).
Hlowean xu3z spea énuumac (Y TOPOIUIMBOM NEBUIIBI HE OyAET XOPOIIETO MYXa;
Bopo0eti Toponuiics, na HeBenuK poawics). [llowmacane, me3 emacaH, woweanoan
y3ub kemacan (He Oypemb Toponutbes — aoOepemibesi ObICTpee W TOPOIUIMBOTO
oOrouwiib; cooTB: Tuie eaemns — aanpiie oyaens. [llowma — wowap 6ynrca kuuiu —
a1 onduoa kyreudup (Haj JeidaMyd TOro, KTO CHEIIUT, HapoJ CMEETCsl, COOTB:
[Mocnemmmp — nroaed HacMmemuib). [llowxanoxmux axmoxauxk (TOpOIIMBOCTh —
HEPa3yMHOCTh).

In English proverbs within an invariant meaning “haste is bad” (cnemuTp —
wioxo) it is highlighted the importance of active attitude of a person towards the
time: Take time by the forelock (06yks. Bossmem Bpems 3a uy0). A. Vejbitskaya
mentions about various forms of causative constructions in English language, that
highlight the typical character trait of English mentality — “aspiration of a subject to
enforce others to act or not to act upon his/her mind” i.e. disposition to operate
manipulatively (1, p.107).

English proverbs enunciate people to construct and plan their life according
their desires, to subordinate life circumstances upon one's own free will. Every man is
an architect of his own fortune. — Kaxaplii 4elOBEeK apXUTEKTOP CBOEH CYIbOBI.
Where'’s the will there’s a way. — I'me Bons, Tam u myTh. Nothing is impossible to a
willing heart. — Het HeBO3MOXKHOTO 1151 JKejaromiero cepaua. If at first you don’t
succeed, try, try, try again. — Eciu cHavyama Thl HE YCIEIICH, MbITalcs, MpoOyii
caoBa. Nothing venture? Nothing have. — Huyero He mpeanpuHsi — HUYEro He
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nosryunii. Russian proverbs represent another point of view: He orcusu, kax xouemcs,
a arcusu, kak moocemcsi. Ilnemwvio obyxa ne nepewmubewn. There is another proverb:
Bonx ceoeco cuacmus kysuey. In Russian paremiology there is no explicitly expressed
cognitive notions as “a man is a master of his own destiny” or “one overcomes all
unfavorable life circumstances and conditions”. E.V. Ivanova notices on
contradicting side of Russian proverbs - from one side Russian proverbs dynamic by
their inside form, more saturated with an actions than English and Uzbek proverbs,
on the other hand Russian proverbs expresses submissiveness of a person to life
circumstances, fatalism(4, p. 82). In Uzbek proverbs about time, opposed to Russian
and English proverbs we could vividly observe strong submissiveness of a person to
his/her life fate. In our comprehension it is associated with the religious views on life.
llewwonaoa ézuneanu 6ynaou! Taxoup oxan... Taxoupuweoan Kymynoamaucaw!
Taxoupnune 6anocu kyn (O0ykB. He yitnems ot cyawsOsl). Taxoup maxozocu ounan
(Bomnero cyneb). Takoupea man 6epmox, (OKOPATHCS CyAbOE, CMUPUTHCS ).

Generally, it is important to mention that proverbs are not only the part of
language but also special language units that reflect centuries-old experience and
mentality of people. Comparison of Russian, English and Uzbek proverbs within
“time” concept gives us opportunity to make deep research of isomorphic and
allomorphic characteristics, define and reveal national and ethnic flavor and
specificity of life conditions and mentality of each nation.
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